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BRATSAZFIRLEITS
<LAMED + KEFA> D EWKMI S &

fl W B F

BRANT 74 FBICBI1T 2 <LAMED + HEFH>d. HFEICBIFE<to + B> ITHY
L. ten li et ha-sefer (give me the book) @& S ICAFIMBIFHOMEEMFEL L
T. $BWid halak lah (he went to her) @& 5 ICBIEMSEL ARERTEIFEG L L T
DERER D, /=, yes lo koba (there is to him a hat = he has a hat) % hayah
lahem mazal (there was to them luck = they had luck) DK S ICFIEE.:REXY. Zh
503, EFETRL 2RHAH»S5BICESZE T AT IME2EZEL TR —BD
BEETH Do

LTANB, ZOEIREFNLFBERCH TR SV <LAMED + K&F>HPRANT T
A, BICOBIBVWTROoh2548HD, MR, ha-tinok Suv xala lanu (the
baby became sick again to us) . hu’ hoci’ lah et ha-nesamah (he opened up to her
the soul) . ‘acuv lah (it is sad to her) . hu’ hitrocec lo la-rexov (he ran to
himself in the street) Z¥ICR 6N 5 <LAMED +HK &3> 2. HEBRIITIZBDITL
WEBDREETH D, TholR. LBV TRLEBORWREEIIRZAS. NTI/BTIRE
DEI>BEVFE2THDE, LE->TLEAIMETH LA, BB IT5LIIC. BLXD
LEROZ LA, BOSVATRATIHEALHIEVWIERIFEE TN, COL5%
<LAMED + REFA>HLICBVTHS»OBRBHZFHFERZLTHIOTRZVPL
Zzo6Nhs%,

1. (1) dan ne‘lam li pit’ om meha-’ ofek
(Dan disappeared to me suddenly from the horizon)
(2) ha-yeled tamid kam lanu mukdam beSabat
(the child always gets up to us early on the weekend)
(3) ha-kir ha-zeh “alul lipol lakem kol rega
(this wall might fall to you any moment)
(4) cemax ka-zeh yigdal lak bli be‘ayot
(such plant will grow to you without any problem)
(5) hi’ 1o’ taxleh li axgav
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(she doesn’t get sick to me now)

FicBPE 1. (1)~ 0 IREBEL THW20IE. HERNICIALRE L EbNS <LAMED
+ REFA>SOBETH D, £9. (DICBVWT MEREEZHE T LWOHER, EFETH
T4y BMEAOBETH-T. FEETHD [Fh] BZ0BEIIEMLLEY. BEES5X
EODLTVWBDIFTIIEV. Fhi. MG TV K- TERADEETHSLES
T, ZRIZLPPHST i BEHLNTWD DR, BRI (2) 3) 4) B)iIcBW
T % lanu, lakem. lak. li BEFNFNDEEDEHECEML THARVICLPPHET,
XHRICFET SEBIR A,
CDEIBANT I BRRICEMN T 25EER. 77 VABIBOTHROLN D,

Je te bois dix pastis en trois minutes.

Paul m' a encore enflé depuis deux jours.
ZhoOIcBNT., REFADEH te & ne RFFBOMECMb->TREST. L
> THEBROICIAMLERERTH D, C. Lecléere IZ&NE, 2D &5 REFERIZ
“temoin” (IBEIE) L L TXREEREFATVWILED. ' HIb., REFEBIIEED
FEICBML TRWARVS, EEOBECEOERS, ZhilL > THEEZRZTDIU5IC
HB., LEBPERLTNWEZLERBLTNWSLZEZONDS,

BB, SRTHBENLRAOPICHUOREGRO OGNS, HL. EFELO

BREBHEICT 2201, REFASHEIL on X from BREDRIBEFAZMED ZLBE 0,

Is not enough that you have hurt me down three houses with your dog’s

trick?

You' ve lost us the best place a family ever had.

Whip me such honest knaves.

I' 11 do you your master what good I can.

Inquire me first what Danskers are at Paris.

-y NDOFRCROND D& S EFZOMEH (ethical dative) HB WML
BWE 5 (affective dative) LIRIEN. BRI DTH B, LMESHKIE, Pkd2E
RICEEPEEKEZR->TVW52L, HI2VREFESEFOZLICEKEEL->TVWB I LER
RLUT, RBRICESREEALO L THEETH D, ethical dative LWHIRFTRIZT T
VFE®D dativus ethicus DRTH B, 2D LS b3 LDIC. 2L S HEE
BT UVEPFYITEILILRONS, *

FIRDNT T A BV TEAE. 1. (5) OEFE MMk ] OBE/AREICH L TEE
M#h) BEEN. BANZRELZENTNEILERANSCEATE LS, ZHH
Mgkl & TR BRELEMOHDVRBERE V- EZ2BELOBRTHZBAIC
F. COEIBRBVHRLANLEAZHOLARY. ZOMOTH. FENICELE
BRLBERERRXTVDIEITHEH, FE (V] PHTPRELSEEEHE L LN
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#E TR oicE<EgSonrzc e (1), E&FE [FHl BE-o0<®-2<H LY
BROGICERETZZLIIHLT. #FE A& P0FEVELVEVEZINTNS Z L
(2). F5E TBE] BEICHLEEL T, BE [Hurdlzl TEFErRSvLAZNIL
(3). XE MW BFEHPILRTHLEDL. BEE (k] - TETHEILWR
i EOBME/MRELSRIZET. ELH. BHE. RAEL V- I OHEE%Z <LAMED
+ KEFASICL>THREALTVWEDOTRBZNWHPLEFZI SN S,
2. (1) kar lo
(cold to him = it's cold to him)
(2) kadeh li le-’ ehov oto
(hard for me to like him = it’s hard for me to like him)
(3) xaval lanu %e hu' nix3al
(pity to us that he failed = we are sorry that he failed)
(4) hayah xa%uv lo le-hagi‘a ba-zeman
(it was important for him to arrive on time)

Fn2. (1)~ (4) 32 nFh stative predicate THE > TS0, XHF<LAMED +
R&3 >t predicate BB TNWHIBEBRORBELEEL T2, BRI, (1) KBWT
predicate [ ] BRAMRKRTHERRICOVTHRARTED, Ml 22D LI BRRAD
ERE, 0D [F] LELTVEEEZRL TV D,

ZD &> <LAMED + RE&F>1Z. Wh®25BO5H# (dative of reference) (HH
LTz LEDLND, SBOEHKEIZ. BRI TVIEREZEREZLEIA S50V IRE
DEWRBBHENDS AZRT, °

Bid them seek actions that seem them better.

It took him ten years to do it.

The hat cost her fifty dollars.

I bet you five dollars that you can't do it.
Lokt ZOLIREBOEHII L 7THICLIE, KO XS, to ¥ for ZHIHTE
HEha5808%50,

She appears to me very honest.

The dress is too long for you.

—FH. ANTIAZEXIZBWT stative predicate BEOCORICERTA2REBTHI5

Hicid. BREEXEBL UCLHCEL OBBETH S,
3. (1) 'ani ra‘ev (I am hungry)
(2) hi’ *acuvah (she is sad)
(3) momo ‘ayefah (Momo is tired)
L 2AH. BEA AT ILOFRBORBIIBENT, ROLIREVWAPHI2END.*
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*ra‘ev 1i (hungry to me = I'm hungry)
*¢acuvah lemomo (sad to Momo = Momo is sad)
*ko'ev li (hurt to me = I am hurt)
*meda‘amem li (bored to me = I am bored)
PFIRT 4. ()~ @ oxid. EAFICiE2. 3 LRE U & 5IC<LAMED + &FH>%
MBENTVIERORBRELLTRIHTH S,
4. (1) ’avad lo ha-tik
(lost to him the file = the file got lost on him = he lost the
file)
(2) lo yadu‘a lahem hexan hu’
(not known to _them where he = they don’t know where he is)
(3) lo mistaber lanu ‘im ha-%itah ha-xadagah
(it isn’t working out to us with the new method = we aren’t manag-
ing with the new method)
(4) hitbalbel 1i la-bexinah
(things got mixed up for me in the exam = I got mixed up in the
exam)
Zhifl. ChoRBBRELZIFLLTROLSICEHEZHWRAD LM TE S,
5. (1) hu ‘ibed et ha-tik
(2) hem ’enam yod¢im hexan hu’
(3) 'anaxnu ’enenu mistabrim ‘im ha-$itah ha-xadaXah
(4) ’ani hitbalbel la-bexinah
4L 5D ERKRLTHDE, 4 TRAERFEETHEINEREGAB<LAMED + K&FH> &
LTREREOUGZL > T, HIb, BfEEL L TTiEAL, SfEr o 8E2RII5E
EUTRASNTVIEEAE D BFEEZBIREICL LV, 4DIHRT LIS,
BH8FEH2VWIERBBBHANSNIFEABE . TOXD LBFARIBEENREELRBL
ZVOT, EFEZBIERE. HTABOLICLAEDLAVCHELTNVS, Z0OHEW
. FTRHPEBZTOEEZMD 2 20ERFHHLERBL T, ROLIREVHFETIHEAS
HBbo °
6. (1) nisbar 1i ha-sefel (broke to me the cup = I broke the cup)
(2) ne’ebdu lanu ha-maftexot (got lost to us the keys = we lost the
keys)
possessive ZR THAD<LAMED + KEZF >V RABOERRPITEESTXZ20OTIE
BOVEDDHe NTITAFEITIZNVHWS have BIFADS VWD T, yeb 1i ha-sefer (there
is to me the book = I have the book) &% d ’'en lo ha-sefer(there is not to
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him the book) LW 7=BWA%RT S, LHL. ROFUIRD &L SIT. yed ¥ hayah D
O BEHFACERENZTRT et (object marker = M) 2> FEVH S,
7. (1) ye§ 1i et ha-sefer (there is to me OM the book = I have the book)
(2) hayah lanu et ha-'omec (was to us OM the courage = we had the
courage) |
IThHDITBVWT, 1i & lanu IEKRO LTRENEFNOLDEFETHS. £DLD.
BH#)F ye§ & hayah DEASHE 2> TLX>T<yes + LAMED>*<hayah + LAMED>
BEDHT have BFATHEPOLIRHRZEATLE Db L 0LV, Tz, 2D K
SHHMRESEZZ2EROVLD2LLT, 30y NOEELSOHEENEZONDIMBL
0z,
possessive &, ROKIBXICL->THREAEINS,
8. (1) 'ima raxacah lo et ha-panim
(Mom washed to him OM the face = Mom washed his face)
(2) "ani 'exbo¥ lekah et ha-yad
(I' 11 bandage to you OM the hand = I' 11 bandage your hand)
(3) 'ima kifterah lah et ha-seveder
(Mom buttoned to her OM the sweater = Mom buttoned her sweater)
(4) lama 'atem mitlaxlexim li et ha-%¥atiax
(why do you dirty to me OM the carpet = why do you dirty my carpet)
D& LERRIEFICLRSND,
She looked me in the eyes.
I struck him on the head.
He caught me by the arm.
zhd%. 2hFH She looked in my eyes. I struck his head. He caught my arm &
HELTazL., fIZCIIENRERSERLOND, BNETHEHETREIC. EETH
ZTAZOMOSERLLFEON TV LI BENZEES#V. °
FAEOZEH . FA VBBV THEOSEH D VWERBOSBEPEINSEELLT
—BEITH 5o
Er sah mir in die Augen.
Ich schittelte ihm die Hand.
Eine Tréne hangt ihr an den Wimpern.
Die Sonne scheint mir ins Gesicht.
2217 7= 8. (1) ~ (4) 12, possessive 2R TRBIRAZAVTRDO LI IZEEHRADZ
LPTE D,
9. (1) ’ima raxacah et ha-panim Se-lo
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(Mom washed OM the face which to him = Mom washed his face)
(2) 'ani 'exbo% et ha-yad ge-lekah
(I’ 11 bandage OM the hand which to you = I' 11 bandage your hand)
(3) ’ima kiferah et ha-seveder Ze-lah
(Mom buttoned OM the sweater which to her=Mom buttoned her sweater)
(4) lama 'atem mitlaxlexim et ha-8atiax Ze-1i
(why do you dirty OM the carpet which to me = why do you dirty my
carpet)
8L INDRREMICIIFILEKRTH D45, EEDTHEL. 8IZBWT <LAMED + £
ZFA>SICE->T, SICBVTHRFEAICL > TRRENTWVWAHEE L OBRICIIMB o
BH2, SOUPSIIEFBDOTHLAATELOBBRBRETHLZ L ¥Mr5b>TL %, Hl
B, <LAMED + HEFH> KXo TRENTVWEIFAEL. FEOTRPOEEBERXITS
CLICHREBVWREEVATHS, CNIIHLT. 9ONRBICHREEZHS»PICLEE
7D neutral BRI THDLEAD. HRIE. 8.(1) & QUREREICHEDEFIZTONT
BRTVWB 03, BEBHEOEEZES ZLICO>VWTO TRE] & Tl oKL, 50
AFEEL [f] LEBPND (HRlz] LOBICEVEI LMEVEDL-> T 2L I RER
THd. 8.3) Tk, - -DARI UV E2DPIZHBEOTRHLBELLOBDL ICEFEDE
BEBRENTNS, LThid, 20— - BRICBELBETNDIL-FI-THA>, —
. 9. B)DXTARY DI, HDEL—-F—-DLWWIZLBEITHS, LEB-T. [K
ZoE»ITIEH] DR FEEZCEETVWRVWEAEEEFOE-Y -2 LWL, C
EICLDLBEABZDOBICVRVRETHE LB LNV, BTSIZ. BROTHLHELL
OEARZEDL DR LB ONTIRMLREENTV RN, 8. (4) & 9. (4) dXIzo>Wn
TOHEAROBRBTE LD, HIB, 9.4) BA-RY BRI DHA-Ry P THBZ
EEEBATVBICTELRNY, 8. (4T, bkl 5. ILTuRWVW [FAl OH—-NX
v EBLEZLBERBERZDOTH S,
1 0.(1) dan ne‘lam lo pit’ om me- ha-’ ofek
(Dan disappeared to himself suddenly from the horizon)
(2) ha-yeladim histalku lahem
(the children ran away to themselves)
(3) momo ye$vah lah ba-pinah ve baxtah
(Momo sat to herself in the corner and wept)
(4) lama 'ata raz lexa ba-rexov
(why do you run to yourself in the street)
(5) *ani sixakti 1i %am
(I played to myself there)
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(6) dan mitnapeax lo mi-yom le-yom
(Dan gets fat to himself day by day)
(7) he-ineyanim yistadru lahem be-mesex ha-zeman
(the matters will settle to themselves in the course of time)

FoOizBNT. <LAMED + RREZFH>1F reflexive L L THWSNT WS, B3 E

AN, RIRT LD IC, BFEOHESLH D,
11.(1) %avarti li et ha-kad
(I broke to myself OM the vase = I broke the vase)
(2) ’ata xayav le-sader laxa et ha-ineyanim

(you have to arrange to youself OM the matters = you have to

arrage the matters)
2D & D% reflexive AT IAEBICBIHBANAREATHD. FIEIHZIOLLSV
FTikttnhdblhizn, LaLass, <LAMED + REFSICL-> TRESNHHAT
HENSIIHEY. ArHObO»SZIFIEZOTIEZL . BEFEFDI HIZHLKER
BRLDTHBZLERETLVWHEED»S reflexive BRI DI LBARETH S,

HB/AT S (B ICBIF S <LAMED + &3> reflexive X FEDTRZHWATHHE
BhHoeSbhd, ' 22TSS [HHAI L. HERNICILEZVS, BRI
BEBBEBHDLVIZLTHSD. 2%, FEO BLAN] DHHEVANILT
HD. FRIL Db EBITERICBRZOENEHKOBEEICHEYE T2, HL. BEATS
LZEIZENT. D& 57 reflexive RIFLALDHARAXLD _AMRKEFHATH S,

12.(1) lex lexa (go to yourself = get thee away)
(2) ‘ibru laxem (pass over to yourselves = pass ye over)
(3) kumi lax (rise to yourself = get thee up)

Pl BRATSAEICBITE<LAMED + REFA> 2 WL 2 0ERICH T THRIEZE
Raf. FOEE. chS>OEEICHE T AEERG M. CHHLEHRICHDIOT
BREWHLEZONS, b, HERNCHECBRER TRV, FEOHERLRE
TBLIE>TXDREEFEDTNEDTH D, DL HE<LAMED + K&H>IZE.
(1) FEOFTHBLRAOMBLENEIICRALYS. FHEOBCREDIBHY. ¥
FEIHTVBLICEZ D, (2) AEORKLEDY., Zh2ECORBRE L TR
HFANTVWEHD, (3) EEOFTBONRELZ-TVEHD. (4) TREFALLT
FOTBICABHZMEDY 2B bR Y. BRIC K> T, EFEDITHL <LAMED + f{
ZFASICE>TEHEEINTVZ 0O L DMLY DEAVRENEFNRZ>TNIH, D
[FEQOFTREOMEOD ] 278, <LAMED + R&FH>ICHET 2 BRMOBETIIZ
WhreEIoND,

BHRATSIAE, BICOBCBVT. 2O&IREESEI> TWHEARZAS TR
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D, MERAT S A EEBBILL 1= BHNIRRICEBRER R SETREL TW R ALRD,
EEDEEOIZoN T, BAEDOEEICH - LERENAKOVWERDD LD IIR - L. #F
FICRBLEARLREICASTERI -y NDSEOREEZI L EMBFERLT
W02 LNITN,
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